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ni, mit a lovagias vendég ’) földerült mosoly
gó arczczal teljesíte is, sőt szándoka' ellenére 
a társaságot becses jelenlétével még egész egy 
óráig szerencsésíté. 2)

7-kén ő kegy. számos kocsitól kisérve, és 
felejthetlen emlékét kebleinkbe ültetve, elha
gyó városunkat, Bécs felé irányzott útjátTries
ten át véve. — Mennyire szolgáland e magyar 
tergerpart' üdvére a nagy Széchenyinek e dia
dalutazása, azt a jövendő fogja tanúsítani.

Végezetül megemlítendőnek tartom. hogy 
városunkat vagyis tengerpartunkat meglátogató 
nevezetesebb vendégeink között méltó helyet 
foglal a tegnap Párisból ide érkezett Soudzo 
herczeg és fia, kik rövid tartózkodás után Triest- 
be visszatérendnek. Tegnap estve újra társal
gás vala kormányzó ő mltgánál, mellyben ő 
herczegségük is részt vettek. — A vigalom éjfél 
után 2 óráig tartott, a tánezok’ sorából ez est
ve már a pajkos csárdás sem hiányzott. Isten 
velünk. 3) . . .  y.

— KOLOZSVÁR, őszhó' 28. Szüretünk 
megkezdődött. Ki nem hallá a kolozsvári hires 
és nevezetes szüretnek hírét? Hideg, sár van, 
ujjaink majd megfagynak, a szőlő savanyúbb 
a méregnél, de mindez semmi, egy kis bajt 
szívesen elszenved az ember sok örömért, pél
dául 40 , 50 veder eczetért! — A színészek 
megérkeztek , vasárnap először adták Szigligeti' 
Rabját. E darab akkora enthusiasmussa! fogad
tatott hogy.... A színészekről előre mondhatunk 
annyit, hogy a mint látszik tettek előmenetelt. 
Lichtenstein is itt van. Bedeus Erdély' alkotmá
nyát M. S. magyarra fordító. Nem hiszszükhogy 
e munka, szász szelleméért, tetszést arasson.

Nem tudom haragudjak vagy nevessek a- 
zon visszaéléseken , mellyeket e szó' értelmé
vel ,.hom“ elkövetnek naponkint; igy nálunk 
már van úgy czimezett h on i  k á v é h á z ,  ho
ni bo r ,  s több ehhez hasonló, honban ter
mett honi dolog, mellyről eddig is meg voltunk 
győződve, hogy nem külföldi. Alkalmasint az 
ezek’ czímezői n e m honi  e mb e r e k .  Lich
tenstein ur városunkban mulat, s leczkéket ad 
a mnemonicából, vagyis az emlékezőtehetség’ 
tökéletesbítése' módjából. Méltánylatra érde
mes tanát a tanodák’ számos növendékei, ta
nárai és más érdemes városi urak sietnek sa 
játokká tenni. Naponkint élénkül városunk' ed
dig egyhangú csöndé a vidékről érkező mág
nások által. Z.

1) Könnyű Katót tánezba vinni.
2) Magunk is vágynánk ismerni e kis adriai Syre-

nát. Szerk.
3) Köszönjük e tudósítást, s hasonló rövid leve

leket örömmel veszünk. Szerk.

T H A L I A .

őszutó' 1. Bá n k  b á n ,  szj 5 flvb. Irta 
K a t o n a  J ó z s e f .  Lendvay ur jutalmára ; má
sodszor. Ezúttal csak annyit, hogy a színház 
felét alig fogadható be ez estve a bekivánkozot- 
taknak, s ez rendszerint úgy van, ha csak va
lamennyire érdekes estve Ígérkezik , melly kö
rülmény sürgetve int új tágasabb színcsarnok- 
ruli gondoskodásra.

— 2. S z ö k ö t t  s z í n é s z  és  k a t o 
n a ,  népszínmű 3 szakb. Haraytól.

—  3. Szünnap.
— 4. B á n k b á n ,  ered. tört. dr, 5 flvb. 

Katonától. Harmadszor.
— 5. Báj i t a l ,  víg opera 2 flvb.
— 6. G r i t t i ,  szj. 4 flvb. Szigligetitől.
— 7. T i h a n y ’ o s t r o m a ,  nagy ope

ra 3 szakb. T h e m  Károlytul. Gyenge elő
adás , melly alkalommal nem nyomhatja el ref. 
azon észrevételét, miszerint operai elóadásink’ 
utóbbjaiban azon szomorú meggyőződésre ju
tott, hogy a praecisio a színpad deszkáiról 
mindinkább tünedezni kezd. (Nem az orche- 
strumról szólok). A férfikarok még csak meg
járják , de a nőkarok már ki nem elégítők , di- 
stonálók, nem egybevágók. Legszomorubb pe
dig ez észrevételem’ igazsága a terzettek, quar- 
tetteknél stb. Az ember’ fiának mindig félnie 
kell, ha vájjon nem sülnek-e bele minden per
czen. Ma estve nem egyszer jövénk illy féle
lembe. Az egy derék Schodelnétól nem kíván
hatni hogy az e g é s z előadást kirántsa. E hát
ramenet’ oka nem más mint — elegendő próbák’ 
hiánya, s hamvadozása azon erélynek, melly 
eddig operánkat kitünteté. Ezúttal ennyit.

— 8. B á n k b á n ,  negyedszer.
— 9. H u n y a d y  L á s z l ó ,  nagy ope

ra 4 flvb. E r k e l t ő l .  Bérszünetben adatott ti- 
zenkilenczedszer, zsúfolva tömött színházban. 
Előadására nézve fönebb mondottinkat nincs o- 
kunk visszavonni.

— 10. Bá n k b á n , bérszünetben ötöd
ször. Szándékosan hallgatónk eddig az előadás
ról , s pedig azért hogy Összehasonlítást tevén 
a czimszerep’ két személyesítője Egressy s Lend
vay urak közt, kik Bánkot eddig felváltva adók, 
mondókánkat egyszerre elmondhassuk , mi igen 
kevésből áll. Bennünket egyik sem elégít ki, ha
nem a két művész együtt már inkább. Egressy 
ur olly jellem’ festésében, mellynek alapszine- 
zete n y u g o d t s á g ,  kétségkívül erősb mint 
Lendvay ur, de ha egyszer az indulat föl van 
zaklatva, ha a (élek viharzik, ha a szív föllá
zadott, e stádiumban már E. u r — sit venia — 
l á t h a t a t l a n .  Itt ismét Lendvay ur szeren- 
csésb. És ez Bánkbánnál is igazolva lön. Az 
első felvonásokban Egressy ur kétségkívül jobb
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L. urnái, annyival inkább, mivel játékát a he- 
lyesb, figyelmesb szavalás’előnye is támogatja. 
Ellenben a darab’ második felében, kivált a 
4-dik s 5-dik felvonásban Lendvay ur jóval 
túlhaladja bajtársát, s valóban, ki e szerep’ 
mindkét részének egyenlő erővel megfelelni ké
pes lenne, az tán az egy B á r t  ha ur volna, 
— ha t. i. szerepét jól betanuló. A kísérlet nem 
ártana. Egyébiránt, hogy visszatérjünk E. s L. 
urakra , mindkettő különös gonddal, stúdium
mal adja e szerepet, s ha akár egyik, akár 
másik szerepvivő egymás’ előnyeit önmagában 
egyesíthetné , Bánkot tőlük látni valódi müélv 
leendne. Utánuk La b o r fal v i k. a.-t kell ki
emelnünk , ki a királynét olly jellemhün tükrö
zi, mint csak kívánhatni, ő minden szóban, 
minden mozdulatban a büszke, gőgös lelkű ki
rályné. A többi szerepek is mind igen jól adat
nak; — S z e n t p é t e r y  ur mint Petur bán, 
U d v a r h e l y i  M. ur mint Michal bán, F á n- 
c s y  ur mint Biberach , Ba r t  ha ur mint Ti- 
borcz , S z i g e t i ur mint Otto igen helyükön 
vannak. Nőszerepek közöl L e n d v a y n é  asz- 
szonyét nem szabad még felednünk, ki a Bánk' 
nejét szokott művészi bensőséggel adja. Bánk- 
bán’ színpadi kiállítása minden kivánatot kielé
gít, habár ittott egy kis anachronismuskára buk
kanunk is, minők péld. a nem legcsinosb csi- 
lárokban világló pannoniagvertyák.

Őszutó' 11. V é g r e n d e l e t ,  dr. 5 flvb. 
Czakótul.

— 12. Né g y  H a y m o n f i ,  víg opera
3 flvb. Balfétól. Hetedszer. A kedvelt dalmű 
újra igen szépen megtölté a házat. Az előadás
nak új érdeket adott Paksyné assz.’ föllépte , 
ki a még mindig betegeskedő Lászlóné assz. he
lyett ma Herminát éneklé. Mindenek előtt meg 
kell jegyeznünk, hogy P. assz.nak első fölvonás
ban vadászöltözékben kell vala megjelennie, s 
mi meg nem foghatjuk , ha már ő maga elfe
ledte, mikép nem figyelmeztető erre a rende
zőség. Éneke P. asszonynak csinos vala és ke- 
rekded. A többi előadás ismeretes , csupán Hu- 
benayné assz. nem birá pótolni a Szigligetiné 
assz.’ helyét, s e hiányt is meg lehete érezni. 
Hogy Gertrudnak olly madárijesztő alakban kell
jen szükségkép megjelennie, nem gondoljuk.

13. Egy p o h á r  v í z ,  vj, 5 flvb. 
Scribetől. Nem lehet nyíltan ki nem monda
nunk, mikép Bolinbrocke gróf személyesítőjé- 
vel (Egressy G. ur) nem lehet megelégedve tá
vúiról sem az, kinek társalgási simaság, ne 
veltség, finomságról némi eszméje van. E. ur’ 
Bolinbrockeja teljesen nélkülözi mindazon kellé
keket , minőket igényel egyén . ki hasonló kör
ben forog, minélfogva azt kell hinnünk, hogy 
E. ur vagy nem fogja föl kellő oldalról e szere
pet, vagy pedig az egyéniségéhez egyátalában 
nem illik. Kár hogy Devrient vagy Kornt(Bécs-

ben) nem veszi E. ur saját Bolinbrockejának min
tájául. Ellenben Laborfalvi kisasszony ismét 
szokott jelességü volt, sokkal méltóbb ama tap
sokra , mellyeknek csak egy kis része volt ne
ki szánva.

— 14. H a m l e t ,  szj. 5 flvb. Shaks- 
peare ut. Vajda Péter. Lanyha előadás , ked
vetlenség mindenütt, színpadon és nézőhelyen. 
Hamletet E. ur igen siránkozva adá , elejétől 
végig, melly siránkozás pedig Hamlet’ jellemé
ben távúiról sem fekszik. Az előadás, főleg e 
miatt, egyhangúvá, untatóvá lön jó korán. E- 
gyóbiránt több estvén át egymásután olly nagy 
szerepekben föllépni, s mégis m e g f e l e l n i  a 
f e 1 a d a t n a k : ez valóban alig is lehetséges. 
Hogy E. ur a színi mutatvány’ alkalmával, a ki
rályi párt szemléltében a színpadra hever, ren
dén van, de úgy hiszszük, p l a s t i c a i b b  
idomban tehetné azt.

—  15. K a l m á r  és T e n g e r é s z ,
dr. 4 flvb. Czakótul. Ez estvén Komlóssy Ida 
kisasszonyt kell említnünk legelőször, ki Margi- 
tot várakozáson fölül jól adá, bensőség, hév 
és gyöngédség párultak játékában, meliyetemelt 
tiszta kerek szóejtése. Illy gonddal játszani sze- 
retnők őt látni mindig. A többi szerepek a szo
kott kezekben valának. FeldnerLuizt Priell kis
asszonynak kellene adni. Szathmáryné asszony 
ismét igen szabatosan játszott és szavalt. Leg- 
kevesbbé leheténk megelégedve Egressy G. úr
ral, mert azon szemsértő játékmodor, mellyet 
E. ur minden áron szépnek s művészinek akar 
keresztelni, elfordít a színpadtól minden izlé- 
sesb szemet; vajha már egyszer meggyőződnék 
E. ur maga is e vélemény felől, mit bírálói any- 
nyiszor elmondának , s látná be, mikép a ter
mészet’ művészi utánzása nem pórias hány- 
vetiségben , egyfelől, sem ízficzamító s szem
bántó tagferdületekben, másfelől, keresen
dő; hinné el, mikép a két kéznek fülekre csa
pása ’) kifeszített könyökkel, minden szó előtt 
fölnyitott szájjali légbeszivás, a két lábnak lőcs- 
szerű elhelyzése, miket E. ur mindenha mint
egy stereotypszerün használ távúiról sem művé
szet. Reméljük: ez igaz szókért nem fog ránk 
megharagudni E. ur, sem üldözőivé bennünket 
nem bérmáland, mivel hibáira figyelmeztetni 
elég szilárdak vagyunk. —ÜY.

1) E mimica ellen nem a m a i előadásra vonatko
zólag szólunk , mert itt az s z ü k sé  g e s ;  ha
nem E. ur azt úgy szólván kivétel nélkül hasz
nálja. —üy.

Budán, a kir. egyetem' nyomdájában.


